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JIPEBHEAHIJIMIICKHUE CJIO¥KHBIE ®UTOHHUMBbI
C KOMIIOHEHTOM WYRT, MOTUBHPOBAHHDIE
BHEIIHUMU ITIPU3HAKAMUN PACTEHUIA

Cratbs mocBAIIeHa U3Y4eHUIO IPEBHEAHTINICKUX CIOXKHBIX (PUTOHMMOB € KOMIIO-
HEHTOM @yt ‘TpaBa’, B KOTOPBIX 0003HAYAIOTCS BHEIIHUE TIPU3HAKN pacTeruii. [lesn
pabOoThI COCTOUT B aHAIN3€E JAHHBIX (PUTOHUMOB C TOYKU 3PEHMST UX MOTUBAIINH, 9T~
MOJIOTUH ¥ MCTIOJb30BAHNS B MEAMITMHCKUX TEKCTAX APEBHEAHTIMIICKOTO TEPHOIA.
PaccmarpuBaemMbie (DMTOHUMBI COTTOCTABJSAIOTCS C COBPEMEHHBIMU aHTIUHCKIMU
Ha3BaHUAMH TeX K€ PACTEHN, B psA/ie CAyYaeB /IS COTOCTABICHUS TTPUBOASATCS
(uTOHMMBI PyCCKOTO A3bIKA, HEMEIIKOTO W IPYTUX TePMaHCKIUX I3BIKOB. B kavecTBe
HUCTOYHMKOB MCIOJMB3YIOTCS CTOBapU W PabOThI, TOCBATIEHHbBIE IPEBHEAHTIHHCKIM
(dbuToHMMaM, a TakKe MEIMKO-60TaHMYECKUE TEKCTHI. B KauecTBe MCTOUHUKOB TIPH-
MepPOB yrnotpebieHnst GUTOHUMOB BBICTYIAIOT JAPEBHEAHTIMIICKUE MEAUIIMHCKIE
c6opumkn «Leechbook» (cepennna X B.) u «Lacnunga» (konen X — nauano XI B.).
Bce BbiziesieHHbIE PUTOHMMBI Pas/ieieHbl Ha 9 TPYIIN B 3aBUCUMOCTH OT TUIIA MOTH-
BaIi. ABTOp MOAPOOHO OMKChIBAET HAnbGOIeEe MHOTOUNCIIEHHYIO TPYIIILY, B KOTOPYIO
BXO/ISAT (PUTOHUMBI, MOTBUPOBAHHbIE BHEITHUMU [TPU3HAKaMU pacTteHus. K TakoBbiM
OTHOCSITCS I[BET PACTEHMIA, X pazmep U (popma ux yacreii (KOpHei, TUCTheB, cTedJIs,
I[BETKOB, KosocheB). Ha ocHoBe mpejacTaBieHHOro B pabote MaTepuasa aeaaercs
BBIBOJL O TOM, YTO MOTHBAIUsT (PUTOHUMOB PACCMOTPEHHOMN IPYIIIBI TECHBIM 06Pa3oOM
CBs3aHa He TOJbKO ¢ HAPOAHBIMU MPEAICTABICHUAMHI O MIPUPOJIE, HO U C TIPAKTUKON
UCTIOJIb30BAHUS 9TUX PACTEHUI B HAPOIHOW METUITIHE.

KanmoueBbie cuoBa: GUTOHUMBI; HAPO/IHbIE HA3BAHUS PACTEHUI; IPEBHEAHTINI-
CKUH SA3bIK; HOMUHAIUST; MOTUBAIIKS; (hOJBKIIOP; HAPOAHASA CUCTEMATHKa; S THOOOTA-
HUKA.

HazBanus pacteruii (GUTOHUMBI), KaK W APyTHUE TPYIIBI JEKCUKU, OTPAKAIOT
KyJBTYPY, UCTOPUIO W PN KU3HU CTPAHbl M HApPOJla — HOCHUTENS s3bIka. B Ha-
CTOSNIEH CTaThe PACCMATPUBAIOTCS CJIOKHBIE (JIBYXKOMIOHEHTHbIE) (DUTOHUMBI
JPEBHEAHTJIMIICKOTO sI3bIKa ¢ HanboJIee 4acTo yHOTPeOISIONUMC HOMEHKIATYPHBIM
KOMIIOHEHTOM @yrt ‘TpaBa’, aHaJIU3UPYETCsT UX dTUMOJIOIHS, BBISABJISIOTCS 0COOEH-
HOCTHU CEMaHTUKHA U MOTUBAIUU.

W cTounmkamu 3HAHNI O HAPOIHBIX HA3BAHUIX PACTEHUI, KaK TTPABUIIO, IBJISIOTCS
rJI0occapuy U MeAKo-OoTaHndecKre TekeThl. Cpean TakuX MaMATHIUKOB Ha J[PeBHe-
AHTJIMHCKOM sI3bIKE 0COO0TO BHUMaHUsI 3aC/Ty;KUBatOT iBa cbopHnka — «Leechbook»
(Léceboc B mpeBHEAHTINICKOM HaMCaHH ) 1 «Lacnungas, KOTOpbIe OTHOCSATCS CO-
OTBETCTBEHHO K cepeaune X u koHiy X — Havany XI B. HazBanue mepBoro texcra
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nepeBoanTCsT Kak «Jlekapckast KHUTa», a BToporo — kak «Pementoi» [Krischke,
p. 73-76]. Unorma ynmoMuHauus GUTOHNMOB B JAaHHBIX METUITUHCKUX TTAMITHUKAX
OTpaskaloT MX MOTHBAIIHIO, a TaKsKe (hOJIbKIIOPHbIE TOBEPDSI, CBSI3aHHbIE ¢ 0003HaYae-
MBIMU PACTEHUSMU; B 3TUX CJAYYASX B CTATHE TPUBOSTCS IIPUMEPHI KCTIOJIH30BAHUS
paccMaTpUBaeMbIX HA3BAaHUH B TEKCTAX.

DuTOHUMBI, CO/lEPKAIE KOMIIOHEHT Wy1t, MOKHO PA3IeJUTh HA IEBITh TPYIII
B 3aBHCUMOCTH OT MOJIEJTM HOMUHAIINN. DTO (PUTOHUMBI, ONTICHIBAIOIIIEC BHETTHUH
BU/I pACTEHUsI U UHBIE €T0 TIPU3HAKY; YKa3bIBAIOIIE Ha MECTO OOUTAHUST PACTEHUST;
Ha TO, YTO OHO MMEET OTHOIIEHHE K KAKOMY-JIHO0 JKUBOTHOMY; Ha €TI0 UCIIOJIb30BaHKe
B ObITYy 1 MepuiinHe, MoTUBaIKsi HEKOTOPHIX (PUTOHUMOB OCHOBaHa Ha MU(DOJIOTH-
YECKUX MPECTaBIeHUsIX; HECKOJIBKO Ha3BaHUI TIPOU3OIILIN OT UMEH COOCTBEHHBIX
1 B pe3yJibTaTe HapOHOH TUMOJIOTU3AIUH.

B macrosieti ctathe paccMaTpuUBaOTCS GPUTOHUMBI, ITPUHAJIEKATITIE K TIEPBOIT
u HanboJiee MHOTOUUCJIEHHON IPYTITe, Ky/a OTHOCSTCS HAa3BaHWs, XapaKTepU3yio-
II1e pacTeHus ¢ TOYKU 3PEHUS UX BHEITHUX MTPU3HAKOB. B yKa3aHHBIX NCTOYHUKAX
HaMW BbIJIEJIEHBI TIECTHA/IIATh HA3BAHW I, MOTUBUPOBAHHBIX I[BETOM, PAa3MEPOM HJTH
¢dhopmoii Ha3bIBAEMOTO PACTEHUS.

1.BeT

IIBet pactenust nepeaercs B huronume briin (e) -wyrt (OyKB. «<KOpUIHEBast TPa-
Ba» ), BOCHOBE KOTOPOTO MpHJiaratTeabHoe brin > brown ‘Kopuunessiit’. He cymectByer
eINHOTO MHEHUST O TOM, KaKO€ PacTeHne MOKeT 0003HAYATh TAHHBIN (DUTOHUM, 1 MY
HPUITHCHIBAIOT TISATh 3HaueHwit: 1) ‘HopuuHuK yikoBatbiii’ (Scrophularia aquatica
L., coBp. auri. water-figwort, nem. Wasser- Braunwurz); 2) ‘HOPUYHUK MIXIITKOBATHINA’
(Scrophularia nodosa L., cop. auri. common figwort, nem. Knotige Braunwurz);
3) ‘ckpebuuia anreunast’ (Asplenium ceterach L., coBp. auri. rusty spleenwort);
4) ‘mucroBuk o6bikHOBeHHBIN (Asplenium scolopendrium L., coBp. auri. hart’s tongue
Jern) [DOEPNT]; 5) ‘ueprorosioBka o6bikHoBenHast’ (Prunella vulgaris L., coBp. aHriL.
common self-heal) [Krischke, p. 258]. BosuukHOBeHME 4eTBEPTOro 3HAUYEHUsT 00b-
SCHSIETCS CJIeAyIOINUM 00pa3oM: JaTUHCKoe HasBaHue bouis lingua (= bovis lingua,
OYKB. «OBIYHUI SI3BIK» ), KOTOPOE COOTBETCTBYET (hUTOHUMY briin(e)-wyrt B 0OJHOM
U3 TJI0CCapueB, ObLIO CITYyTaHO C JAPYTUM JaTUHCKUM (UTOHUMOM — lingua cervina
(«oJIeHuil sI3bIK» ), 0603HAYABIINUM JIUCTOBUK OOBIKHOBEHHBINA. C 3THUM MOXKeET OBbITh
CBSI3aHO U TTOSIBJIEHIE COBPEMEHHOTO aHTJINHCKOTO HagBauust hart’s tongue fern (GyKB.
«TIATIOPOTHUK — oJieHnit a3b1k» ) [ DOEPN].

Ouronnm briin (e )-wyrt iMeeT 3aia[HOTePMAaHCKOE TPOUCXOsKIeHNE (JIp.-B.-HEM.
brunwurz). Onut us uccaenosareseit, M. JI. KamepoH, nHTEpIpeTHpyeT ero MOTUBa-
IIUIO IBYMST CLIOCOOAMM: TIEPBbIil KOMITOHEHT MOJKET yKa3bIBaTh HA KOPUYHEBII IIBET
JINCTHEB, WU Ke (DUTOHUM MOKET ObITh CBsI3aH ¢ GOJIE3HBIO, MTPEANOIOKUTENHHO,
mudrepueil, KOTopasi B IPEBHEAHTINICKOM sI3bIKe HOCUJIA HazBaHnue brunepa [cm.:
Krischke, p. 258].
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@uronum briin(e)-wyrt BXOAUT BO MHOTHE pelenThl B cOopunkax «Leechbook»
u «Lacnunga». B 0HOM M3 HUX MIPEAIUCHIBAETCS UCIOIB30BATh ATY TPAaBY, BMECTE
C HECKOJIKUMHY JIPYTUMMU, TIPU OOJIbHBIX TOJIEHSIX:

Gif scancan sare synd, genim giprifan and dolgrunan and hamorwyrt and betonican
and banwyrt and linwyrt and wudumerce and eordgeallan and brunwyrt, seop on buteran,
smire mid [KAD, S. 21].

(«Ecam y Te6st 60T TOJIEHN, BO3bME KYKOJIb, IIOCTEHHUILY, YePHbII MOPO3HUK, Oy-
KOBUILY, MAPTAPUTKY, JICH, TAXy4nil CeTbiepeil, 30JI0TOTBICTYHUK U HOPUUHUK, TTPOKUTISITU
B MacJjie U CMaxb 9TuM GosibHOe Mecto» ) [ Leechdoms..., p. 67].

IIBeT Tak:ke oTpaskeH B puroHuMe hare-wyrt (haran-wyrt) (6ykB. «cenas Tpa-
Ba»). Ou nmeer 3navenne ‘cymnuia’ (Filago germanica L., coBp. anri. cudweed)
[DOEPN].

Ouronum hare-wyrt (haran-wyrt) siBisieTcsi COOCTBEHHO aHTJINHACKIM; B IPEBHE-
BEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE €CTh CXOJHOe HazBaHue hazanwurz. OIHaKO, COTITACHO
[Terepy Bumbaymepy, atu cioBa He poacTBeHHBI. CyIeCTBYeT [Be TOUKU 3PEHUS
OTHOCHUTEJIbHO BHYTpeHHel dhopmbl huronuma hare-wyrt (haran-wyrt): ogHu uc-
CJIeJIOBATEJIM CYUTAIOT, YTO OHO IIPOUCXOUT OT CJIOBA hara ‘3asii’ U UMeeT 3HaYeHre
«3asiubsl TpaBa»; APYTHE CBI3BIBAIOT €TO C MPHUJIAraTeabHbIM har > hoary ‘cemoi,
cepoBaro-6esoro 1sera’ [em.: Krischke, p. 323-324]. Bropoe o6bsicHeHue mpeacTas-
ssieTcst OoJiee BEPOSTHBIM, TaK Kak cTeBJIM 9TOTO pacTeHus OeJ10BaThIe U IIOKPBITHL
BOPCHHKAMI.

O/I1H U3 PEIENToB, B KOTOPBIX YIIOMUHAETCsT (GUTOHUM harewyrt, npeiHa3HaYeH
JUUTSI 3AIUTBI OT <dJIb(MUICKOTO HAPOJIa U HEYHCTH, KOTOPask TIPUXOAUT 110 HOYaM»
(wip elfcynne and nihtgenganan). B Hem roBoputces cienyioniee:

..genim eowohumelan, wermod, bisceopwyrt, elehtre, &scprote, beolone, harewyrt,
haransprecel, hapbergean wisan, cropleac, garleac, hegerifan, corn, gyprife, finul. Do pas
wyrta on an feet, sete under weofod, sing ofer IX massan, awyl on buteran and on sceapes
smeorwe, do haliges sealtes fela on, aseoh purh clad; weorp pa wyrta on yrnende weter
[KAD, S. 105].

(«...BO3bMU TIEPECTYIIEHD, TIOJIBIHD, ANTEH, JTIOMWH, BepOeny, OeTeny, cyuiuiyy, CAHsIK,
cTebJI MeIBEKbel SITO/IbI, JIYK-TTOpPeii, YeCHOK, TUIYIITHUK, 3ePHa, KYKOJIb, (perxesb. [To-
JIOKW 9TU TPABbI B COCY/I, OCTaBb UX MOJ aJTapb, MPOION HaJl HUMU JEBATH MECC, TTPO-
KHITSITH UX B MACJIe U OBEYbEM KHPe, 100aBb MHOTO CBATOM COJIM, TIPOIEN YePe3 TKaHb,
6poch TpaBbl B 1poTounyio Bomy») [ Leechdoms..., p. 345].

[Mocennee ykazaHue, cogepsKaiieecs B pelenTe, CBI3aHo ¢ APeBHEN Tpajauiineii
nepegaBarb 60JIe3Hb pasandHbIM peameraMm | Rohde, p. 253].

I[BeT pacTeHust OTpakeH TakKe W B ApeBHeaHTniickoM dutonnme gold-wyrt
(ot gold ‘305010’, O6YKB. «30/10TO-TpaBa»). OH BCTpevyaeTcs B IJIOCCAX JIUIIb OJUH
pa3 u onpezensiercst Kak kasgenaysa, Horotku (Calendula officinalis L., cosp. anr.
marigold) [Krischke, p. 316]. @urtonum gold-wyrt sBisiercst 3amagHorepMaHCKUM
(1p.-B.-HeMm. goldwurz, cp.-u.-HeMm. goltwort, cp.-unpepi. gouldwortel); o Beeit Bugu-
MOCTH, OH MOTUBHUPOBAH JKeJITIM OTTEHKOM 11BeTKOB pacrenus [Krischke, p. 316].
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2.Pazmep

Pasmep pacreHust orpaskeH B utoHnume gréate-wyrt (6ykB. «60bIast TpaBas ).
Emy nipuBozsT B cootBeTcTBUE /Ba pactenust: 1) 6esppemennnk ocernnnii (Colchium
autumnale L., coBp. anri. meadow saffron); 2) nepsouser (Primula veris L., cosp.
anri. cowslip) [DOEPN].

DuronuM gréate-wyrt siByisietcsi coOOCTBeHHO anrauiickiM. CyIiecTByeT Ba MHe-
HUS OTHOCHUTEJIBHO ero MoTuBaluu. Y. Kpuiike BUZIUT B 9TOM Ha3BaHUM «BBICOKYIO
tpaBy» [Krischke, p. 317], torga xak I1. Bupbaymep mpeiaraet WHTEPIPETUPOBATD
€ro Kak «rpyObIii KOpeHb» («coarse root» ), CChLIASICh HA TO, YTO Y Ge3BpeMEeHHUKA
OCEHHETO JUIMHHBIN JyKoBUIleoOpasHbiii Kopeb [DOEPN]. /Ipyroii aprymeHT, Ko-
TOPBIN TPUBOJIUT YUEHBIH, COCTOUT B CJEYIONIEM: B OJJHOM W3 TJIOCCAPUEB JIPEBHE-
aHTJINICKOEe Ha3BaHKMe COOTBETCTBYET JIaTUHCKOMY (utonumy hierobulbum (6ykBs.
«CBSITIIEHHAST JTYKOBHIIA» ), 4TO, OUEBHU/HO, TAKKE YKA3BIBAET HA PACTEHHE C OOJIBITUM
kopaeM [cem.: Krischke, p. 318]. Bropast unreprperaiiis MOTHBaIiuu GUTOHUMA ITPE/I-
cTaBJisieTcsi HaM OoJiee yOeaUTeIbHOI, TaK KAK ee MOJKHO MOAKPENUTbh TPUMEPOM
u3 cbopuuka «Leechbook». B ogHoM u3 perenTos, cogep:Kaiiuxcsi B 9TOM TEKCTE,
pedb SBHO UET MMEHHO O KOPHE pacTeHus, Ha3BaHHOTO (DUTOHUMOM gréate-wyrt:
«adelfe pa greatan wyrt, ascrep pa greatan rinde of, gecnuwa ponne smele> [KAD,
S. 81] («BbIPOIi Hesspemennuk, caucTi rpyOyIo KOKYPY, 3aT€M MEJIKO €r0 PACTOIKI )
[Leechdoms..., p. 271].

3.Mopma

Cpenn GpUTOHNMOB paccMaTPUBAEMON TPYTITIBI €CTh IBEHAATIATh HAa3BaHWH, B KO-
TOPBIX HOMHUHATHBHOW MO/JIEJIBIO BBICTYIIAeT (hopMa KaKOii-I1nbO0 4acTu pacTeHNUsI.

3.1. ®opma KopHei

Jlannasg Moziesib oTpaskeHa B putoHnme naedre-wyrt (ot néedder, nedre > adder
‘ra;ioka, 3mest’, OYKB. «3Mesi-TpaBay ). CuuTaercs, 4To 9TO CJI0BO 0003HAYAET pacTe-
HUe, U3BECTHOE KaK 3MeeBUK OOJIbINoi, niau ropel] smentbiii (Polygonum bistorta
L., coBp. anru. bistort, snake-root) [ Krischke, p. 365].

Cornacuo «CioBapio ApeBHEAHTJIMICKUX Ha3BaHUN pacTeHUI», GUTOHUM
nédre-wyrt ssieTcst COOCTBEHHO aHTIMICKOI KalbKON JIATUHCKOTO HasBaHus herba
viperina; MeHee BEPOSITHO, 4TO KAJIbKUPOBAHUIO HAIIPSIMYIO TIOJIBEPTIIOCH TPEYECKOE
¢JIOBO Bactiickog ‘Tapex’, ‘BaCUINCK’, KOTOPOE, B CBOIO OUePe/ib, SIBJISIETCSI YMEHb-
muTerbHol hopMmoii cioBa Paciidg ‘maps’ [DOEPN]. V. Kpumike takke cautaer
nédre-wyrt KaJIbKOM JJaTUHCKOTO Ha3BaHUsI, HO TIPUITHCHIBAET (GUTOHUMY 3aTTa[HO-
repMaHcKoe rnpoucxoxjaeHue (1p.-B.-ueM. naderawrz, nateruurz) | Krischke, p. 365].
OTHOCUTETPHO MOTUBAIINY (DUTOHUMA TaKiKe CyIIecTBYeT aBa MHeHU:a. CoriaacHo
I". 3ayapy, ero nMepBbIil 2JIEMEHT CBSI3aH C TIOBEPHEM O TOM, YTO 3MEEBUK PACTET B TEX
Mmecrax, rje oburaer Bacuiuck [Ibid.]; V. Kpuiike jke yTBepsK/Iaer, 4To IPU3HAKOM,
JIETIIIM B OCHOBY HOMUHAIIWH, CTAJIM U3BUBAOIIECS KOPHU, IEHCTBUTENBHO, TIOXO0-
e Ha 3meii [ Ibid.]. Irta ke MeTadopa JIeKUT B OCHOBE U COBPEMEHHOTO aHTJIHIICKOTO
Ha3BaHWs 3MeeBUKa snake-root.
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Boamoskto, uTo hopma KopHeit pacTenust 06y CI0BUIA U CIOCO0 €T TIPUMEHEHST
B HapOHOU MeuinHe. Tak, GUTOHUM nedre-wyrt NBaK bl BCTpeYaeTcst B COOPHUKE
«Leechbook», 06a pasa pacreHnune UCIOIb3yeTCs] TPOTHUB si/la U U3 HUX OJUH pa3 —
OT 3MEMHOTO YKyCa. DTU PEIEIITHI BHITJISAISAT CIEAYIONIM 00Pa3OM:

Wip pon pe mon picge ator, genim pa haranhunan, gewyrc micelne deel and nederwyrte,
cnua togadere and wring peet seaw, do wines prie mel on and sele drincan. Wip nadran
slite nim wegbradan and agrimonian and nedderwyrt, sele gegnidene on wine drincan...
[KAD, S. 34]

(«Ecuu yeioBex nporioTIII sil, BO3bMU MaHApy (IPUTOTOBD €€ OOJIbIIOE KOJUYECTBO)
U 20pety 3Meunblll, PACTOJIKY UX BMECTE U BbIZKMU COK, HAJIEH IIOBEPX TPU MePbl BUHA U Jail
3TO BBININTD [0TpaBsenHOMY |. OT yKyca 3Men BO3bMHU TTOZIOPOKHIK, PETIeHHIK, 20pey, 3me-
unbLLL, 1Al UX BBIUTH PacTepThiMu B BuHe...» ) [ Leechdoms..., p. 111].

3.2. @opma JICTHEB

B a1y rpyriiy Mbl OTHOCUM Ha3BaHue wyrm-wyrt (0T wyrm > worm ‘9epBb’, OYKB.
«4epBb-TpaBay ), o6o3HavaioIee ounTok Oespiii (Sedum album L., cosp. auru. white
stonecrop, wormgrass, prick madam) [DOEPN]. /lasHublii GUTOHIM UMeET 3aTafHoO-
repMaHCKOe MPOUCXOosKaeHne (JIp.-B.-HeM. wormwurz). O4eBU/IHO, Ha3BaHE MOTUBHU-
poBaHO (hOPMOI MAJIEHBKUX JINCTHEB OYMTKA, KOTOPhIE MOKHO CPABHUTH C YEPBSIMU;
9TOT K€ MPU3HAK JIEKUT B OCHOBE CPEIHEBEKOBOTO JIATHHCKOTO HAa3BaHUST PACTEHUS
vermicularis (OyKB. «uepBeoOpasHbIii» ) u HeMelkoro huronnma Wurmerlkrauda, koro-
PbIii 110 cBOEl BHYTpeHHeit (hopme coBaaer ¢ apepreanrsmiickuMm [ Krischke, p. 422].

Dopma IMCTheB cTajia HOMUHATUBHOI 6a30i 1151 hutonumos lifer-wyrt (or lifer >
liver ‘niedenn’, OYKB. «IIe4eHb-TPaBa» ) U @sc-wyrt (0T esc > ash ‘siceHp’, GYKB. «sICEHb-
TpaBay ).

[TepBoe HazBanue, lifer-wyrt, Nconb30BaTIOCH MO OTHOIIEHUIO K TEYCHOUHUKY
(Anemone hepatica L., cosp. auru. liverwort). Kak ormeuaer Y. Kpuike, GpuroHum
lifer-wyrt umeet obIIETEPMAHCKOE TPOUCXOKIECHIE, UTO TOATBEPIKAAETCSA COOTBET-
CTBUSIMM B JIPYTUX SA3BIKAX: AP.-B.-HeM. leberwurtzkraut, cp.-n.-ueMm. leverwort, HeM.
Leberbliimchen, nat. leverurt, mis. lefoverort, wca. lifrarurt. Bo Bcex aTux cjoBax pac-
TEHUE CPABHUBAETCS C TIEYEHDIO 13-3a POPMBI JIUCTHEB; OJJHAKO €CTh U APYroe 00b-
SICHEHIE, COTJIACHO KOTOPOMY 3Ta TpaBa UCIIOIb30BAJIACH VIS JIeYeHUsT 3200 IeBaH Ui
neuvenu [Krischke, p. 350].

B cBo10 0uepe/b, COGCTBEHHO aHTJIMICKUI (DUTOHUM @SC-wyrt MoKeT 0603HAYaTh
nBa pacrenusi: 1) Bepbeny (Verbena officinalis L., coBp. aurir. vervain); 2) BomoBuk
sekapcrBennbiit (Anchusa officinalis L., coBp. auri. alkanet) [DOEPN]. Ero nepsbiii
KOMIIOHEHT 00YCJIOBJIEH TEM, Y4TO JIMCThsI YIIOMSIHYTHIX pacTeHUi 110 (hopMe Haro-
MUHAIOT JINCTBST SICEHsI, B TO BPEMsI KaK €ro BTOpas YacTh — Wyt — yKa3bIBaeT Ha TO,
4TO peub UET He 0 jiepeBe, a o Tpase [Krischke, p. 244]. JTio6o1bITHO, YTO B COBpe-
MEHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE €CTh MOX0KMe (hUTOHMMBI, 0003HAYAIOIINE PACTEHUE
CHBITH 0ObIKHOBeHHast (Aegopodium podagraria), KOTOpbIe TaKsKe MOKHO OOBSICHUTH
cxo1cTBOM (hopMbl JUCTheB: ashweed (OykB. «siceHeBblii cophsik») [DEPN, p. 18]
u ground ash (6yxB. «3emuisinoii sicerb» ) [Ibid., p. 17].
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3.3. @opma crebus

ITOT PUBHAK OTPaKEH B ABYX (huTOHUMAX: spere-wyrt v cluf-wyrt. CobcTBEHHO
aHTJINICKOoe Ha3BaHue spere-wyrt (0T sper(e) ‘Kormbe’, OYKB. «KOIbe-TpaBa» ) Mpu-
nucbiBaercst 1ByM pacrenusam: 1) nessicu Boicokuii (Inula helenium L., coBp. anri.
spearwort, elecampane); 2) npuc noxuoanpubiii (Iris pseudacorus L., cop. amri.
gladdon, flag, nem. Wasser-Schwertlilie) | Krischke, p. 383]. Eciin aT0 HasBanue ot-
HOCHUTCSI K JIEBSICUJTY, TO OHO MOXKeT ObITh MOTHBHPOBAHO BBICOKUM CTEHJIEM, KOTO-
PBIi Y [IeBSICHIIa IOCTUTAET OJIHOTO METPa B JJINHY, 4TO OOBSICHSET €ro CpaBHEHE
¢ KoTrbeM. B ciryuae jke ¢ mprcoM MOKHO TIPEITO0JIaraTh CBsI3b € NIMHHBIMUA OCTPBIMU
suctbsimu pactenus [ Ibid., p. 383—384] (B HeMenKoOM s3bIKe /115t 0603HAYEHUST HPHCa
UCToNb3yeTcs cyioBo Schwertlilie, GyKB. «<Med-uiusi» ). OHAKO B TIOJIb3Y TIEPBOM MH-
TePIPETAIH TOBOPUT TOT (haKT, 4TO GUTOHUM Spere-wyrt COXPAHUJICS B aHTJIUHCKOM
sI3bIKE IMEHHO B 3HAYEHWUHM ‘ZIEBSICUIT, TPUOOPETST (hOpMY spearwort.

B a1y ke rpyniy HazBaHuii Mbl iomecTuM utoHum cluf-wyrt (or clufu ‘ny-
KOBUYKA', OYKB. «JIyKOBHYKA-TPaBa»). ITO CJIOBO MOKET HA3bIBATh /[BA PACTEHUSL:
1) moruk exkuii (Ranunculus acris L., coBp. aHri1. buttercup); 2) JIOTUK JTyKOBUY-
ueiii (Ranunculus bulbosus L., cosp. auri. bulbous buttercup) [DOEPN]. @uronum
cluf-wyrt aBnsieTcst cOGCTBEHHO aHTJIMIHCKUM; €r0 BHYTPEHHsIst (hopMa 00 bsiCHsIeTCS
TEeM, YTO Ha CTEOJISIX JTIOTHKA JTYKOBUYHOTO €CTh YIIOTHEHWE, TOX0Kee Ha JIYKOBH-
Iy. 3aTeM 3TO Ke Ha3BaHKe CTajW MCIOJb30BaTh U B OTHOIIEHUH JIIOTHKA €IKOTO,
110 BCeil BUAMMOCTH, 110 TIPUYUHE TOTO, YTO STU BU/IbI YACTO My TAJIU U3-32 BHEIITHETO
cxoxctBa [Krischke, p. 269].

3.4. @opma 1IBETKOB

Ouronum glof-wyrt (ot glof ‘nepuarka’, OYKB. «IepyaTKa-TPaBa») MOXKET
umerh aBa sHavenus: 1) ‘mamaprim maiickuii’ (Convallaria majalis L., coBp. anr.
lily of the valley); 2) ‘nanepcrsanka mypmnyposas’ (Digitalis purpurea L., cop. anri.
Joxglove). 1IBeTku 060UX 3TUX pacTeHUil cBoeil GOPMOINl HATOMUHAIOT MEPUYATKY
[Krischke, p. 315].

Duronnm @g-wyrt (0T @g ‘ai1o’, 6YKB. «gIHI[0-TpaBay ) ABISIETCS COOCTBEHHO
AHTJINHCKUM 110 TporcxoskaeHnio. OH HasbiBaeT oayBaHunk (Taraxacum officinale
Weber, cop. aurit. common dandelion), 4to MoKeT 00BSICHSITHCS KPYTJIOH (hOpMOit
xoxoJka pacrenns [Ibid., p. 283—284]. BosMmoxkHO, Ha Takoe HauMeHOBaHE TOBJIUSLI
Takxe OeJIbIi IIBeT XOXO0JIKA.

3.5. @opma KoJI0CheB

Eie ogua coOOCTBEHHO aHTJIMICKUI (DUTOHUM, 00YCIIOBJIEHHBIN (hOPMOii yacTu
pacrenust, — streel-wyrt (ot strel ‘ctpena’, 6ykB. «cTpesna-TpaBas ). OH 0603HaYaeT
maays 6ynasosuaneiil (Lycopodium clavatum L., coBp. anri. stag’s-thorn clubmoss)
[DOEPN]. BeposiTHO, CO CTPeIoii cpaBHUBAIMCH OCTPbIe KoJtochs mayHa [ Krischke,
p. 386]. Ty TOUKY 3peHUT MOKHO TTOJTBEPANUTH MAaTEPUATIOM U3 PYCCKOTO U COBPe-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKOB: PYC. niayH 6Yias06udHblil U COBP. aHTJL. stag’s-thorn
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clubmoss (OYKB. «IJIAyH — OJIEHbSI KOJTIOYKa» ) YKAa3bIBAIOT Ha TO, YTO Y PACTEHUS
€CTb OCTPasi YaCTh.

3.6. Buelrnue ocoGEHHOCTH JIUCTHEB

B ipeBHEAHTIUICKOM SI3BIKE €CTh 2 (PUTOHUMA, MOTHBUPOBAHHbIEC Y30POM Ha JIN-
CTBSIX COOTBETCTBYIOINX pacTenwuii. [Tepsoiit u3 uux — gelod-wyrt (ot gelod(u)
‘M03BOHOYHUK', OYKB. «II03BOHOYHUK-TpaBa»). OH 0003HaYaeT pacTeHue JamdaTKa
rycunas (Potentilla anserina L., coBp. anri. silverweed) [DOEPN]. dammbrii purto-
HUM UMeeT 3alaJiHOTepPMaHCKoe MPOUCXoKaeHne (cp.-B.-HeM. lodwurz, ¢p.-H.-HEeM.
lotwort). Ero 11epBbIii KOMIIOHEHT BOCXOIUT K CJIOBY (ge)lodr ‘03BOHOYHUK , KOTOPOE,
BO3MOKHO, TIPOUCXOIUT OT TJIaroJia leodan ‘pacti’. ITo MPEANONOKEHIE OCHOBAHO
Ha TOM, UTO Y JINCThEB PACTEHUSI €CTh 3aMeTHast OCOOEHHOCTD: Ha UX BHYTPEHHEN
CTOPOHE JKUJIKU PACITOJNIOKEHBI B (hOPMeE JIECEHKH, U ATOT y30P MOT HATIOMUHATDH T10-
sporounuk [Krischke, p. 313].

CXOHBIN IPU3HAK JIEKUT B OCHOBE COOCTBEHHO aHTInicKoro HasBanus hledder-
wyrt (ot hiedder ‘nectauria’, 6yKB. «jiecTHUIA-TPaBay ). [lanHOMY (GUTOHIMY MTPH-
nuceiBaioTcs 2 3Hadenus: 1) cunioxa roaybas (Polemonium caeruleum L., cosp.
aHrJ._Jacob’s ladder); 2) kynena (Polygonum multiforum All., cosp. anru. Solomon’s
seal) [Ibid., p. 333]. JTto6OIBITHO, 4TO B COBPEMEHHOE aHTIMIICKOE Ha3BaHKe CHHIOXU
rosiy6oil TaKsKe BXOAUT KOMIIOHEHT «JIECTHHIIA».

3.7. CXO/ICTBO C IPYTUM pacTeHueM

K ormenproil moarpytie Mmoxuo otHecT hutornm ellen-wyrt (ot ellen ‘6y3u-
Ha', OyKB. «Oy3WHa-TpaBa» ), KOTOPBII 0003HaUaeT pacTeHne Oy3uHa TPaBSHUCTAs,
nu Gysuna Kapaukosast (Sambucus ebulus L., cosp. anri. dwarf-elder) [ DOEPN].
HoMuHaTHBHBIM OCHOBaHUEM JIJISI IEPBOTO KOMITOHEHTa (DU TOHUMA SIBJISIETCSI 001IIee
BHEIITHee CXOCTBO KapJIMKOBOI Oy3UHBI ¢ Oy3UHOI-KyCcTapHUKOM. [1J1s1 pasindeHst
9TUX Pa3HOBUAHOCTEl PACTEHUS UCIIOJIb3YETCsI BTOPON KOMIIOHEHT wy7t; «OObIYHAsT>
e OysuHa, 110 CBOEil BbICOTE HAIIOMUHAIOIIAsI IePEeBO, UMeeT HazBaHus ellen-beam
u ellen-treow (6yks. «Oysunnoe ngepeso» ) [Krischke, p. 288].

AHaIN3 IPEeBHEAHTINNCKUX CIOXKHBIX (DUTOHUMOB C KOMIIOHEHTOM wWy1t, MOTHU-
BUPOBAHHBIX BHENIHUMM [PU3HAKAMK PACTEHUH, U IPUMEPOB UX MCIIOJIb30BAHMS
B TEKCTaX MO3BOJISAET CIe/IaTh HEKOTOPbIe BbIBO/BL. Kak yske ObLI0 cKazaHo, 9TH (-
TOHUMBI MOTYT OBITh Pas/ieJIeHbl Ha TPU TPYIIIbI B 3aBUCUMOCTH OT JIEJKAIIETO B UX
OCHOBE MOTHBAIIMOHHOTO TIPU3HAKA: I[BET, pasMep 1 (hopma pactennii. KosmuecTBo
CJIOB, MPUHAJICKAIIUX K 9TUM TPEM TPYIIIaM, CYIECTBEHHO Pa3JnvaeTcs: 1BeT
U pasMep OTPaKeHbI JIMIIb B TPEX U OJIHOM Ha3BaHHUAX COOTBETCTBEHHO, B TO BPEMS
Kak (popMa CIy>KUT MOTUBAITMOHHBIM MIPU3HAKOM JIJIST IBEHAAIIATH (DU TOHUMOB. B0o3-
MOZKHO, 3TO CBSI3aHO C MHOT00Gpas3reM (hopM, KOTOPBIMU MOTYT 00JIa/IaTh Pa3JIndHbIe
4acTU PacTeHMid, U, CIeI0BATEIbHO, C MHOTOOOPa3HeM MPEJAMETOB, C KOTOPHIMK 9TH
YacTH MOTYT cpaBHUBaThcst. KpoMe TOro, 3aKkOHOMEpPHO, YTO UMEHHO 9T Ha3BaHWS
ABJISAIOTCS Hanbosiee 0Opa3HbIMI.



154 OUJIOJIOI A

[TpuBeIeHHbIE HAMU TIPUMEPBI TaKKe YOEKAAI0T B TOM, YTO OHOMACHOJIOTMIEeCKUIA
aHAJIN3 MOYKET U JIOJIKEH MCIIOJIb30BAThCS KAK OJIUH U3 OCHOBHBIX METOJIOB UIeH-
TUGUKAIMY JIeHOTaTa Ha3BaHMs, B YaCTHOCTH, TOT/Ia, KOT/la UMeIoIIecsl B HallleM
PaCTOPSIZKEHUN KOHTEKCTHI yIoTpebaeHust (GUTOHMMA He TTO3BOJISIIOT OHO3HAYHO
COOTHECTH €ro ¢ KakuM-aubo pacreHueM. B 9ToM ciydae OHOMACHOJOrHYECKUiA
aHaJIN3 NOJIKEH MOJAKPEIJIATHCA N3YYEHUEM Hapaﬂﬂeﬂeﬁ U3 APpyrux repMaHCKUX
(1 He TOJIBKO) SI3BIKOB, a TaKKe MPUBJIECYECHUEM MTUPOKOTO KPyTa (HOJTBKIOPHBIX,
STHOJUHTBUCTUYECKUX M STHOOOTAHUYECKUX JTAHHDIX.
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OLD ENGLISH COMPLEX PLANT NAMES WITH THE ELEMENT WYRT
MOTIVATED BY EXTERNAL FEATURES OF PLANTS

This article is concerned with the study of Old English complex plant names
with the element wyrt (“herb” in contemporary English) denoting external features
of plants. The objective of the work is to analyse such plant names in relation to their
motivation, etymology, and usage in Old English medical texts. The words in question
are viewed in the context of their contemporary English equivalents; in some cases,
the author considers plant names of German, other Germanic languages, and Russian.
The sources used are dictionaries and other works concerning Old English plant names,
as well as medico-botanical texts. Examples of the usage of plant names are taken
from two Old English collections of medical texts, Leechbook (mid-10% century) and
Lacnunga (late 10" — early 11 century). All the plant names analysed are divided
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into 9 groups according to the type of their motivation. The author provides a detailed
description of the largest group, which comprises plant names motivated by the external
features of plants. These features include the colour of plants, their size, and the form
of their parts (roots, leaves, stems, flowers, and spikes). Referring to the material
collected, the author concludes that the motivation of the plant names in question
is closely connected not only with people’s view of nature, but also with the usage
of these plants in folk medicine.

Keywords:plant names; common plant names; Old English; nomination; motivation;
folklore; folk taxonomy; ethnobotany.

Britten, J., & Holland, R. (Ed.). (1886). Dictionary of English Plant Names. London: Triibner
& Company.

Cockayne, O. (Ed.). (1865). Leechdoms, Wortcunning and Starcraft of Early England (Vol. 2).
London: Longman.

The Dictionary of Old English Plant Names. Retrieved from http://oldenglish-plantnames.org/.

Krischke, U. (2013). The Old English Complex Plant Names: A Linguistic Suroey and a Catalogue.
Frankfurt am Main: Peter Lang.

Leonardi, G. (Ed.). (1905). Kleinere Angelscichsische Denkmdiler. Hamburg: Verlag von Henri
Grand. (In German)

Rohde, E. S. (1922). The Folk-lore of Herbals. Folklore, 33 (3), 243—264.

Received on 7 February, 2017



